
ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA,

X. EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA~ LA
COOPERACION EN LOS~ PACIFICaS DE LA ENERGIA NUCLEAR

El Gobierno de la República Argentina, y el
Gobierno de la República Popular China,

Teniendo en vista las tradicionales relacio

nes amistosas existentes entre los pueblos de los dos,
palses,

Teniendo presente
la cooperaci~n bilateral,

,
el deseo comun de expandir

Destaca~do que la utilización de la energía
, ,

nuclear para propositos pacificos constituye un impoE
, , .

tante factor para la promocion del desarrollo economl
,

co y social de los dos paises,

Teniendo en cuenta los esfuerzos de los dos
! ' ,palses en los usos pacificos de la energia nuclear con

el fin de lograr su propio desarrollo económico y

social,

En vista del hecho que ambas naciones son

paises en vías de desarrollo y Estados Miembros del

Organismo Internacional de R~ergia At~mica,



,
una amplia cooperacion

,
usos pacificos de la

Convencidos de que
entre los dos paises en los,
energia nuclear contribuye a un
110 de las amistosas relaciones

,
mas amplio desarro
de cooperación,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1.

Las Partes Contratantes, sobre las bases

del mutuo respeto a la soberanía, no interferencia

mutua en los asuntos internos, igualdad y beneficio

mutuo y de acuerdo con las necesidades y priorida

des de sus respectivos programas nacionales de

desarrollo nuclear, alentar~ y promover~ la c02, ,
peracion en el desarrollo y en los usos pacificos

de la energia nuclear.

ARTICULO 11.

Conforme

cooperación entre

,
a este Acuerdo, las areas de

,
las Partes podran incluir;

,
B)

A) Investigación básica y aplicada con respecto a
, ,

los usos pacificos de la energia nuclear,, ,
Investigacion, diseño, construccion y operacion
de centrales nucleares y reactores,

C) Exploración, mineria y procesamiento de minera
les de uranio,



, ,
D) Ingenieria, fabricacion y suministro de elementos

combustibles nucleares, incluyendo componentes y

materiales necesarios para su uso en reactores,,
E) Gestion de desechos radiactivos,

, , ,
F) Produccion y aplicacion de radioisotopos,

, ,
G) Proteccion radiologica y seguridad nuclear,

, ,
H) Proteccion fisica de materiales nucleares,

1) Otras áreas de inter~s común.

ARTICULO 111.

La cooperaci¿n estipulada en el Articulo
, ,

11 de este Acuerdo podra ser efectivizada a traves

de las siguientes formas:

A) Intercambio y entrenamiento de personal cienti

fico y t~cnico,

B) Intercambio de informaci¿n y documentaci¿n cien
, ,

tifica y tecnica,
C) Organizaci¿n de simposios y seminarios,

D) Transferencias reciprocas de equipos y servicios,
vinculados a las areas mencionadas,

E) Otorgamiento de estipendios y becas,

F) Establecimiento de grupos de trabajo conjuntos
,

para llevar a cabo estudios especificos y pro-
, ,

yectos sobre investigacion ciantifica y des~
,

rrollo tecnologico,
,

G) Otras formas de cooperacion consideradas apro-

piadas por ambas Partes.



ARTICULO IV.

,
La cooperacion dentro del marco de este

Acuerdo se llevará a cabo entre los Gobiernos de

ambas Partes o los organismos competentes design~

dos por ellas.

El contenido especifico, alcance y otros
, ,

detalles de la cooperacion seran estipulados en

convenios adicionales que las Partes concluirán

oportunamente.

ARTICULO V.

,
Las Partes Contratantes usaran libremente

cualquier información intercambiada, de conformidad
con las previsiones de este Acuerdo, excepto en los

casos cuando la Parte proveedora de la información
haya previamente hecho conocer las restricciones y

,
reservas concernientes a su uso y distribucion.

ARTICULO VI.

Las Partes Contratantes, de conformidad

con sus respectivas autorizaciones facilitarán la
,

transferencia de materiales, tecnologia, equipos

y servicios necesarios para llevar a cabo progr~

mas de desarrollo nacionales o conjuntos en los
usos pacificas de la energ{a nuclear. Los elementos

, .
transferidos bajo los termlnos de este Acuerdo no

serán retransferidos fuera del territorio o juri~



dicción de la Parte receptora, excepto que ambas

partes acordasen lo contrario. Las transferencias

mencionadas estar~ sujetas a las leyes y reglame~
,

taciones vigentes en la Republica Argentina y la
,

Republica Popular China.

ARTICULO VII.

Cualquier material o equipo transferido

entre las Partes segÚn los t~rminos de este Acuerdo,

materiales provenientes de la utilización de tales

materiales o equipos, y los materiales nucleares
utilizados en los equipos entregados bajo este

" ,
Acuerdo, seran usados unicamente con fines pacificos

y no ser~ utilizados para producir o desarrollar

armas nucleares o empleados para fines militares.

Las Partes Contratantes se comprometen a solicitar

al Organismo Internacional de Energ{a Atómica la
,

aplicacion de salvaguardias con respecto al material

nuclear, moderador neutrónico o equipo especialmente

preparado o diseñado para el uso, procesamiento o

producción de material nuclear transferidos en viE

tud de este Acuerdo o al material fisionable especial

producido mediante el uso de tales materiales y

equipos. La Parte receptora concluir~ con el Organi~

mo Internacional de Energía Atómica los acuerdos

correspondientes a tal fin.



ARTICULO VIII.

Las Partes Contratantes tomarán las

medidas necesarias para proveer en sus respecti

vos territorios protección f{sica adecuada a los
materiales y equipos nucleares transferidos segÚn

,
los terminas de este Acuerdo.

ARTICULO IX.

Las Partes Contratantes se informarán

mutuamente del progreso de los proyectos ejecut~
,

dos bajo este Acuerdo, y estimularan la cooper~
. .

clon entre los participantes en la instrumenta

ción de este Acuerdo.

ARTICULO X.

,
Con el proposito de facilitar la efec

tiva instrumentación de este Acuerdo, las Partes

Contratantes, a requerimiento de cualquiera de
, ,

ellas, se consultaran sobre la instr~mentacion

de este Acuerdo, el desarrollo futuro de la coop~

• •racion y asuntos de interes mutuo con respecto a

la cooperación internacional en los usos pac{fi
cos de la energ{a nuclear.



ARTICULO XI.

,
1. Este Acuerdo entrara en vigor en la fecha de

las notificaciones reciprocas entre las Partes

Contratantes acerca del efectivo cumplimiento

de los procedimientos requeridos por las legi~
,

laciones internas de los dos paises.

2. Este Acuerdo tendr~ vigencia por un periodo de
......, , ,

qUlnce anos, y sera automaticamente renovado por

periodos sucesivos de cinco años, a menos que

cualquiera de las Partes Contratantes comunique

a la otra por escrito, con seis meses de antela
ción a la finalización de estos periodos, su

intención de dar por terminado este Acuerdo.
, ,

3. Los convenios especificas concluidos de canfor
,

midad con el Articulo IV de este Acuerdo no

s eran

do. En

valor,

y VIII

,
afectados por la expiración de este AcueE
el caso de que este Acuerdo quede sin

las previsiones de los Articulas VI, VII
,

continuaran siendo aplicables mientras

cualquier material o equipo transferido segÚn

los t~rminos de este Acuerdo permanezcan en el

territorio o bajo la jurisdicción de la Parte

receptora.
,

4. De ser necesario, este Acuerdo podra ser modifi,
cado en cualquier momento a traves de consultas
entre las Partes Contratantes. Las enmiendas

,
entraran en vigor en la fecha de las notifica
ciones reciprocas entre las Partes Contratantes

.acerca del efectivo cumplimiento de los procedi

mientas requeridos por las legislaciones inter
,

nas de los dos paises.



Hecho en la ciudad de Beijing el 15 de

abril de 1985 en dos ejemplares originales, cada

uno de ellos en los idiomas castellano, chino e
, ,

ingles, siendo los tres textos igualmente auteg

ticos. En caso de divergencia de interpretación

de este Acuerdo, prevalecer~ el texto en idioma

ingl~s.

Por el Gobierno de la
,

Republica Popular China

Por el Gobierno de la

República Argentina






























